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Betriebsanleitung

Sicherheitshinweise

Warnhinweis!

Bei Nichtbeachtung Gefährdung möglich.

� Warnhinweise immer sorgfältig lesen und
gewissenhaft befolgen.

In dieser Betriebsanleitung f inden Sie wichtige Informationen
zur Installation des Relaismoduls.

� Betriebsanleitung aufmerksam lesen.

� Montage und elektrischer Anschluss nur durch
Fachpersonal.

� Vor der Inbetriebnahme Funktionstest durchführen.

� Betriebsanleitung für spätere Verwendung sorgfältig
aufbewahren.

� Die Betriebsanleitung des jeweils verwendeten Sicher-
heitsgerätes aufmerksam lesen.

Für die Verwendung und die Installation des Relaismoduls
sowie für die Inbetriebnahme und wiederkehrende techni-
sche Überprüfungen gelten die nationalen und internationa-
len Rechtsvorschriften, insbesondere

� die Maschinenrichtlinie 98/37 EWG,

� die Arbeitsmittelbenutzungsrichtlinie 89/655 EWG,

� die Sicherheitsvorschriften sowie

� die Unfallverhütungsvorschriften und Sicherheitsregeln.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Relaismodul darf nur in Verbindung mit Sicherheits-
geräten, die Halbleiterausgänge und Schützkontrolleingänge
besitzen, eingesetzt werden. Es dient dazu, die Halbleiter-
ausgänge der Geräte an Steuerungen anzupassen, wenn
potenzialfreie Kontakte benötigt werden. Das Relaismodul
wurde speziell für die Verwendung mit den Geräten LE 20,
C 2000/M 2000 (ab Serien-Nr. 0001 xxxx) und MSL
entwickelt.

Produktbeschreibung
Das Relaismodul verfügt über zwei zwangsgeführte Sicher-
heitsrelais mit jeweils einem potenzialfreien Öffner- und
einem potenzialfreien Schließerkontakt. Die Öffnerkontakte
sind in Reihe geschaltet, um den Schaltzustand der beiden
Relais an ein Sicherheitsgerät zu melden (Schützkontrolle).

Installation

Das Relaismodul darf nur für die Schalt-
schrankmontage verwendet werden!

� Gerät auf DIN-Hutschiene aufschnappen
(Abmessungen siehe     )

� Elektrischen Anschluss entsprechend Schaltplan oder den
Abbildungen   � � �,  � � �,� � � � � durchführen.
(Anschlussart: Schraub- oder Zugfederklemmen)

Klemmenbelegung (siehe  � � �)
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Pin-Nr. Bezeichnung Bedeutung (0 = Ausgang, I = Eingang)
1 IN 1 I: Verbindung zu OSSD 1 vom Sicherheitsgerät
2
3
4

5

6

7

8

9

COM
IN 2
Monit. A

Monit. B

OSSD 1 B

OSSD 1 A

OSSD 2 B

OSSD 2 A

Anschluss an 0 V
I: Verbindung zu OSSD 2 am Sicherheitsgerät
O: Relaisausgang, Seite A des NC-Kontaktes an
24 V DC anschließen
O: Relaisausgang, Seite B des NC-Kontaktes an
EDM des Sicherheitsgerätes anschließen
O: Relaisausgang, Seite B des NO-Kontaktes
von Ausgangsrelais 1
O: Relaisausgang, Seite A des NO-Kontaktes
von Ausgangsrelais 1
O: Relaisausgang, Seite B des NO-Kontaktes
von Ausgangsrelais 2
O: Relaisausgang, Seite A des NO-Kontaktes
von Ausgangsrelais 2

Relaismodul mit zweikanaliger Verdrahtung
1) Funkenlöschung
RM  = Relaismodul �  = Versorgungsnetz
�  = Sicherheitsgerät mit Schützkontrolle (EDM)
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Zweikanalige Kaskade mit Relaismodul und Sicherheits-
gerät mit Schützkontrolle (EDM)
Anmerkung: Das dargestellte Schaltungsbeispiel gilt nur
bei Montage innerhalb des gleichen Schaltschrankes.
Ansonsten müssen die beiden Ausgangsleitungen
getrennt verlegt oder geschirmt sein, damit ein
Querschluss zwischen diesen beiden Leitungen ausge-
schlossen werden kann.
�  = Sicherheitsgerät �  = Versorgungsnetz
�  = Relaismodul �  = Not-Aus-Vorrichtung
�  = Rückführung Schützkontrolle (EDM)
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Artikel Bestell-Nr.
UE 10-2 OS 2 D0 Relaismodul inkl. Schraubklemmen 2 019 772
UE 10-2 OS 4 D0 Relaismodul inkl. Zugfederklemmen
UE 10-2 OS 1 D0 Relaismodul ohne Klemmen

2 019 771
6 020 342

Bestelldaten

1

3 4

250 V AC/DC
690 VA/230 V AC
72 W/24 V DC
20 mA ... 3 A
15 A/20 ms

24 V DC –30 %/+20%

520 �  ±10 %

2 no
1 + 1 nc

�5 ms

4,2 mA

�20 ms
–20 °C ... +60 °C
IP 20
III

5 x 107

1 x 105

DIN (EN 50022-35)

0,5 ... 2,5 mm2

Safety instructions

Warning notice!

Possible danger in event of non-compliance.

� Always read warning notices thoroughly and
follow the instructions given in them carefully.

These operating instructions offer  important information
regarding  installation of the relay module.

� Read the instructions carefully.

� Installation and connection of this device should only
be carried out by qualified personnel.

� Carry out a function test prior to commissioning.

� Keep the operating instructions in a safe place for
later use.

� Read the operating instructions for the safety device
carefully.

The use and installation of the relay module, as well as the
commissioning process and routine checks, are subject to
national and international regulations, in particular

� Machinery Directive 98/37 EEC

� Use of Work Equipment Directive 89/655 EEC

� National accident prevention and safety regulations.

Intended use
The relay module must only be used in conjunction with
safety equipment possessing semiconductor outputs and
external contact monitoring inputs. Its function is to adapt
the semiconductor outputs of the equipment in order to
provide  volt- free contacts when  required. The relay
module was designed specially for use with LE 20, C 2000/
M 2000 (from serial no. 0001 xxxx) and MSL units.

Product description
The relay module consists of  two safety relays with
positively guided  contacts, each with a volt-freeNC and
NO contact. The NC  contacts are wired in series in order
to signal the switching status of the two relays to another
safety device (external contact monitoring).

Installation

The relay module must only be used for
installation in control panels!

� Clip the unit onto the DIN rail
(for dimensions see     )

� Make the electrical connections according to the circuit
diagram or Figures      ,     ,      .
(Screw-type or tension spring terminals).

Terminal assignment (see    )

Pin no. Designation Meaning (0 = Output, I = Input)
1 IN 1 I: Connection to OSSD 1 from safety device
2
3
4

5

6

7

8

9

COM
IN 2
Monit. A

Monit. B

OSSD 1 B

OSSD 1 A

OSSD 2 B

OSSD 2 A

Connection to 0 V
I: Connection to OSSD 2 on safety device
O: Relay output, connect side A of NC contact
to 24 V DC
O: Relay output, connect side B of NC contact
to EDM of safety device
O: Relay output, side B of NO from output
relay 1
O: Relay output, side A of NO from output
relay 1
O: Relay output, side B of NO from output
relay 2
O: Relay output, side A of NO from output
relay 2

Relay module with two-channel wiring
1) Arc suppresssion
RM = Relay module � = Supply system
�  = Safety device with external contact monitor (EDM)
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Two-channel cascade with relay module and safety
device with external contact monitor (EDM)
Notice: The circuit example shown, applies only to
installation within the same control panel. Otherwise
the two output cables must be laid separately or
shielded, to prevent crossed connections between
the two cables.
�  = Safety device � = Supply system
�  = Relay module � = Emergency-Off device
�  = External contact monitor (EDM) feedback
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Article Order no.
UE 10-2 OS 2 D0 Relay module incl. screw-type terminals 2 019 772
UE 10-2 OS 4 D0 Relay module incl. tension spring terminals
UE 10-2 OS 1 D0 Relay module without terminals

2 019 771
6 020 342

Ordering data

Technische Daten
Spulen-Nennspannung

Spulen-Widerstand
Relaiskontakte

Schaltkontakte
Meldekontakte, in Serie

Kontaktbelastbarkeit
max. Schaltspannung
Schaltleistung/-spannung

Schaltstrom
max. Einschaltstrom/Dauer

Rückfallzeit (für die Berechnung der Ansprechzeit verwenden)

Abfallstrom

Anzugszeit
Betriebstemperatur
Schutzart

Mechanische Lebensdauer
Elektrische Lebensdauer
Befestigungsschiene

Schutzklasse 2)
Anschlussquerschnitt

2) Die an den Ein- und Ausgängen
anzuschließenden Stromkreise
müssen die in den einschlägigen
Normen vorgeschriebenen Luft- und
Kriechstrecken für sichere Trennung
gemäß PELV (EN 60204, 6.4)
einhalten.

Technical data
Coil rated voltage

Coil resistance
Relay contacts

Switching contacts
Signal contacts, in series

Contact load capacity
Max. switching voltage
Switching capacity/voltage

Switching current
Max. switch-on current/duration

Release time (Use to calculate response time)

Dropout current

Pickup time
Operating temperature
Protection type

Mechanical endurance
Electrical endurance
Fixing rail

Protection class 2)
Wide range

2) The circuits to be connected to the
inputs and outputs must conform to
the creepage and clearance distances
specified in the relevant standards for
safe isolation in accordance with
PELV (EN 60204, 6.4).

DANGER

DANGER

1
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Advertencias de seguridad

¡Indicación de advertencia!
Posible peligro en caso de no observación.
� Leer siempre atentamente las indicaciones de

advertencia y cumplirlas estrictamente.

En estas instrucciones de servicio encuentra Vd. informacio-
nes importantes sobre la instalación del módulo de relés.
� Leer atentamente las instrucciones de servicio.
� Montaje y conexión eléctrica únicamente por parte de

personal técnico especializado.
� Efectuar un test de funcionamiento antes de la puesta

en servicio.
� Guardar cuidadosamente las instrucciones de servicio

para su utilización posterior.
� Leer atentamente las instrucciones de servicio del

equipo de seguridad empleado en cada caso.
Para la utilización y la instalación del módulo de relés así
como para la puesta en servicio y las comprobaciones
técnicas posteriores, rigen las prescripciones legales
nacionales e internacionales, y en especial
� la directiva de máquinas 98/37 CEE,
� la directiva de utilización de los equipos de trabajo

89/655 CEE,
� las prescripciones de seguridad, así como
� las prescripciones sobre prevención de accidentes y las

normas de seguridad.

Utilización conforme al objetivo
El módulo de relés sólo debe aplicarse en combinación con
equipos de seguridad que presenten salidas de
semiconductor y entradas con control de contactores.
El módulo sirve para adaptar las salidas de semiconductor de
los equipos a unidades de control, si se requieren contactos
libres de potencial. El módulo de relés fue desarrollado
especialmente para su utilización con los equipos LE 20,
C 2000/M 2000 (a partir de núm. serie 0001 xxxx) y MSL.

Descripción del producto
El módulo de relés dispone de dos relés de seguridad de
guia forzosa con contacto normalmente abierto, libre de
potencial y contacto normalmente cerrado libre de potencial,
respectivamente. Los contactos normalmente cerrados
están conectados en serie para comunicar a un equipo de
seguridad el estado de conmutación de ambos relés (control
de contactores).

Instalación

¡ Sólo está permitido emplear el módulo de
relés para el montaje dentro de un armario
de distribución!

� Insertar el equipo sobre una barra DIN en forma de
U invertida
(Dimensiones, véase      )

� Efectuar la conexión eléctrica conforme al esquema de
conexiones o a las ilustraciones      ,     ,     .
(Tipo de conexión: bornes roscados o bornes con muelle
de tracción)

Ocupación de bornes (véase     )

PELIGRO

I: Unión hacia OSSD 2 en el equipo de seguridad

Módulo de relés con cableado de dos canales
1) Supresión de chispas
RM = Módulo de relés  �� = Tensión de alimentación

al actuador
� = Equipo de seguridad con control de contactores (EDM)
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Doble canal en cascada con módulo de relés y equipo de
seguridad con control de contactores (EDM)
Observación: El ejemplo de conexionado representado
rige únicamente en caso de montaje dentro del mismo
armario de distribución. De lo contrario deben estar
tendidas y apantalladas por separado ambas conduccio-
nes de salida, para poder excluir un posible contacto
transversal entre estos dos cables.
� = Equipo de seguridad �� = Tensión de  alimentación
� = Módulo de relés �� = Dispositivo de parada

de emergencia
� = Realimentación, control de contactores (EDM)
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Articulo Núm. de pedido
UE 10-2 OS 2 D0 Módulo de relés incluidos bornes con torniloo 2 019 772
UE 10-2 OS 4 D0 Módulo de relés incluidos bornes con
muelle de tracción
UE 10-2 OS 1 D0 Módulo de relés sin bornes

2 019 771

6 020 342

Avvertenze inerenti la sicurezza

Avvertenza di pericolo!

La non osservanza può essere causa di
per icolo.

� Leggere sempre accuratamente le
avvertenze di pericolo e rispettarle.

Le presenti istruzioni d'uso contengono importanti
informazioni relative all'installazione del modulo relé.
� Leggere attentamente le istruzioni d'uso
� Il montaggio e l'allacciamento elettrico devono essere

realizzati da personale qualificato.
� accertarsi che le condizioni di sicurezza siano

rispettate, prima di avviare il dispositivo.
� Conservare le presenti istruzioni d'uso per impieghi

futuri.
� Leggere attentamente le istruzioni riguardanti la

sicurezza, per ogni dispositivo in uso.
L'impiego e l'installazione del modulo relé, la messa in
fuzione e le ripetute verifiche tecniche sono regolati dalla
normativa nazionale ed internazionale, soprattutto
� direttiva relativa alle macchine 98/37 CE
� direttiva sull'uso dei mezzi di lavoro 89/655 CEE
� le norme di sicurezza, nonché
� i regolamenti antinfortunistici e di sicurezza.

Uso secondo destinazione
Il modulo relé deve essere utilizzato in abbinamento con
apparecchi di sicurezza dotati di uscite a semiconduttore
e di ingresso per il monitoraggio dei relé esterni (EDM).
Viene utilizzato per convertire le uscite a semiconduttori
in con contatti liberi da potenziale. Il modulo relé è stato
appositamente realizzato per i dispositivi: LE 20, C 2000/
M 2000 (a partire dal N° di serie 0001 xxxx) e MSL.

Descrizione del prodotto
Il presente modulo è dotato di due relé di sicurezza a
guida forzata, ognuno dei quali è a sua volta provvisto di
un contatto NC ed uno NO, liberi da potenziale. I contatti
NC sono collegati in serie e devono essere connessi
all'ingresso per la verifica dei contatti (EDM) del dispositi-
vo di sicurezza.

Descrizione del prodotto

Il modulo relé può essere impiegato solo se
installato in un quadro elettrico chiuso!

� Agganciare il dispositivo sulla guida DIN
(le dimensioni sono riportate al punto     )

� Effettuare il collegamento in base al relativo schema
elettrico o attenendosi alle figure     ,    ,     .
(tipo di collegamento: morsetti ad innesto oppure a
molla)

Disposizione dei morsetti (vedere     )

PERICOLO

Modulo relé con cablaggio a due canali
1) Gruppo RC
RM = modulo relé �  = linea di alimentazione
�  = dispositivo di sicurezza con verifica dei contatti
       esterni (EDM)
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Collegamento in cascata a due canali di moduli relè e
dispositivo di sicurezza con verifica dei contatti esterni
(EDM)
Nota: l'esempio illustrato è valido solo per il montaggio
effettuato nello stesso quadro elettrico. In caso
contrario, i due cavi di uscita devono essere schermati
o posati separatamente in modo da escludere la
possibilità di cortocircuito trasversale.
�  = dispositivo di sicurezza �  = linea di alimentazione
�  = modulo relé � �� = dispositivo per

arresto di emergenza
�  = ritorno verifica contatti esterni (EDM)
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Veiligheidsinstructies

Waarschuwing!
Gevaar mogelijk bij niet inachtneming van deze
waarschuwing.
� Waarschuwingen altijd zorgvuldig lezen en

nauwgezet opvolgen.

In deze gebruiksaanwijzing vindt u belangrijke informatie
m.b.t. de installatie van de relaismodule.

� Gebruiksaanwijzing opmerkzaam lezen.

� Montage en elektrische aansluiting alleen door
vakpersoneel.

� Voor de inbedrijfstelling functietest uitvoeren.

� Gebruiksaanwijzing voor later gebruik zorgvuldig
bewaren.

� De gebruiksaanwijzing van het toegepaste
veil igheidsapparaat opmerkzaam lezen.

Voor het gebruik en de installatie van de relaismodule
alsmede voor de inbedrijfstelling en de terugkerende
technische tests geldende nationale en internationale
rechtsvoorschriften, in het bijzonder

� de machinerichtlijn 98/37/EEG

� de richtlijn voor het gebruik van arbeidsmiddelen
89/655/EEG

� de veil igheidsvoorschriften alsmede

� de ongevallenpreventievoorschriften en veil igheids-
regels.

Reglementaire toepassing
De relaismodule mag alleen in combinatie met veiligheid-
sapparaten worden toegepast die over halfgeleider-
uitgangen en relaiscontrole-ingangen beschikken. De
relaismodule dient voor het aanpassen van de half-
geleideruitgangen van de apparaten aan besturingen indien
potentiaalvrije contacten nodig zijn. De relaismodule werd
speciaal ontwikkeld voor de toepassing met de apparaten
LE 20, C 2000/M 2000 (vanaf serienummer 0001 xxxx) en
MSL.

Productbeschrijving
De relaismodule beschikt over twee mechanisch gedwon-
gen veiligheidsrelais met elk een potentiaalvrij verbreek-
en een potentiaalvrij maakcontact. De verbreekcontacten
zijn in serie geschakeld om de schakeltoestand van de
beide relais aan een veiligheidsapparaat te melden
(relaiscontrole).

Installatie

De relaismodule mag alleen voor de montage
in de schakelkast worden toegepast.

� Apparaat op DIN-rail klikken
(afmetingen zie      )

� Elektrische aansluiting volgens schakelschema of de
afbeeldingen     ,     ,     uitvoeren.
(Soort aansluiting: schroef- of trekveerklemmen).

Klemmenaansluiting (zie   )

GEVAAR

Relaismodule met tweekanaalsbedrading
1) vonkenblussing
RM  = relaismodule �  = voedingsnet
�  = veiligheidsapparaat met relaiscontrole (EDM)
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Tweekanaals-cascadeschakeling met relaismodule en
veiligheidsapparaat met relaiscontrole (EDM)
Opmerking: het weergegeven schakelvoorbeeld geldt
alleen bij de montage in dezelfde schakelkast. Anders
moeten de beide uitgangsleidingen apart geïnstalleerd
of afgeschermd zijn opdat een onderlinge sluiting
tussen deze beide leidingen uitgesloten kan worden.
�  = veiligheidsapparaat �  = voedingsnet
�  = relaismodule �  = noodstop-inrichting
�  = terugkoppeling relaiscontrole (EDM)
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Artikel Bestelnummer
UE 10-2 OS 2 D0 Relaismodule incl. schroefklemmen 2 019 772
UE 10-2 OS 4 D0 Relaismodule incl. trekveerklemmen
UE 10-2 OS 1 D0 Relaismodule zonder klemmen

2 019 771
6 020 342

Besteldata

Technische gegevens
Nominale spanning spoel

Weerstand spoel
Relaiskontakten

Schakelkontakten
Meldkontakten in serie

Belastbaarheid contacten
Max. schakelspanning
Schakelvermogen /.-spanning

Schakelstroom
Max. inschakelstroom /-duur

Terugvaltijd (voor de berekening van de aanspreektijd gebruiken)

Afvalstroom

Opkomtijd
Bedrijfstemperatuur
Beschermingsgraad

Mechanische levensduur
Elektrische levensduur
Bevestigingsrail

Beschermklasse 2)
Doorsnede aansluiting

2) De stroomcircuits die op de in- en
uitgangen worden aangesloten,
moeten de in de overeenkomstige
normen voorgeschreven lucht- en
kruipwegen voor veilige scheiding
volgens PELV (EN 60204, 6.4)
opvolgen.

PELIGRO PERICOLO GEVAAR
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N° pin Denominazione Funzione (0 = uscita, I = entrata)
1 IN 1 I: collegamento a OSSD 1 del dispositivo di

sicurezza

2
3

4

5

6

7

8
9

COM
IN 2

Monit. A

Monit. B

OSSD 1 B

OSSD 1 A

OSSD 2 B
OSSD 2 A

Collegamento a 0 V

I: collegamento a OSSD 2 del dispositivo di
sicurezza
O: uscita relé. Collegare lato A del contatto NC
a 24 V DC
O: uscita relé. Collegare lato B del contatto NC
a EDM del dispositivo di sicurezza

O: uscita relé. Contatto NO lato B del relè R1

O: uscita relé. Contatto NO lato A del relè R1

O: uscita relé. Contatto NO lato B del relè R2

O: uscita relé. Contatto NO lato A del relè R2

I: Unión hacia OSSD 1 del equipo de seguridad

O: Salida de relé, lado A del contacto NO del relé
de salida 2

O: Salida de relé, conectar a 24 V DC el lado A del
contacto NC
O: Salida de relé, conectar a EDM del equipo de
seguridad el lado B del contacto NC
O: Salida de relé, lado B del contacto NO del relé
de salida 1
O: Salida de relé, lado A del contacto NO del relé
de salida 1
O: Salida de relé, lado B del contacto NO del relé
de salida 2

Núm. pin Designación Significado (O = Salida, I = Entrada)
1 IN 1
2
3
4

5

6

7

8

9

COM
IN 2
Monit. A

Monit. B

OSSD 1 B

OSSD 1 A

OSSD 2 B

OSSD 2 A

Conexión a 0 V

Articolo N° ordinazione
UE 10-2 OS 2 D0 Modulo relé incl. morsetti ad innesto 2 019 772
UE 10-2 OS 4 D0 Modulo relé incl. morsetti a molla
UE 10-2 OS 1 D0 Modulo relé senza morsetti

2 019 771
6 020 342

Dati per ordinazione

Pin-nr. Aanduiding Betekenis (0 = uitgang, I = ingang)
1 IN 1 I: verbinding naar OSSD 1 van

veiligheidsapparaat
2

3

4

5

6

7

8

9

COM

IN 2

Monit. A

Monit. B

OSSD 1 B

OSSD 1 A

OSSD 2 B

OSSD 2 A

Aansluiting aan 0 V.

I: Verbinding naar OSSD 2 aan
veiligheidsapparaat

0: relaisuitgang, kant A van het NC-contact aan
24 V DC aansluiten

0: relaisuitgang, kant B van het NC-contact aan
EDM van het veiligheidsapparaat aansluiten
0: relaisuitgang, kant B van het NO-contact van
uitgangsrelais 1
0: relaisuitgang, kant A van het NO-contact van
uitgangsrelais 1
0: relaisuitgang, kant B van het NO-contact van
uitgangsrelais 2
0: relaisuitgang, kant B van het NO-contact van
uitgangsrelais 2

Dati tecnici
Tensione nominale bobina

Resistenza bobina
Contatti a relé

Contatti di uscita
Contatti di verifica, in serie

Carico del contatto
Tensione di commutazione max.
Potere di apertura/tensione di commutazione

Corrente di commutazione
Corrente di spunto max./durata

Tempo di intervento (da utilizzare per calcolare il tempo di risposta)

Caduta di corrente

Tempo di attrazione
Temperatura di esercizio
Tipo di protezione

Durata meccanica
Durata elettrica
Guida di fissaggio

Classe di protezione 2)
Sezione fili di collegamento

2) I circuiti elettrici da collegare alle
entrate e alle uscite devono
corrispondere alle norme pertinenti
relative alle vie di dispersione
superficiale e alla distanza in aria per
una disinserzione sicura a norma
PELV (EN 60204, 6, 4).

Consignes de sécurité

Avertissement !

La non observation des consignes augmente les risques.

� Vous devez lire ces avertissements avec attention et
en observer les prescriptions.

Le présent manuel renferme les informations indispensables
pour mettre en service le module relais de sécurité.

� Lire avec attention cette notice d'utilisation.

� Le montage et le raccordement ne doivent être effectués
que par des professionnels qualifiés..

� Avant la mise en service, effectuer un test de fonction-
nement.

� Cette notice d'utilisation doit être conservée en lieu sûr
afin de pouvoir être consultée ultérieurement.

� Lire avec attention la notice d'utilisation de chaque
appareil de sécurité.

Pour le montage et l'exploitation du module relais de sécurité,
ainsi que pour sa mise en service et les tests réguliers, il faut
impérativement appliquer les prescriptions légales nationales
et internationales et en particulier :

� la directive machine 98/37 EG,

� la directive 89/655 CEE sur l'emploi des machines,

� les consignes de sécurité ansi que,

� les prescriptions de prévention des accidents et les règles
de sécurité.

Conformité d'utilisation
Le module relais ne peut être utilisé qu'avec des appareils de
sécurité dotés de sorties statiques à semi-conducteurs et
d'entrées de contrôle des contacteurs commandés. Il permet
d‘ interfacer les sorties à semi-conducteur avec les appareils
qui exigent une commande par contacts secs. Le module relais
a été spécialement développé pour les appareils LE 20,
C 2000/M 2000 (à partir du n°de série. 0001 xxxx) et MSL.

Description du produit
Le module relais comprend 2 relais de sécurité à contacts
guidés (manoeuvre positive) chacun possédant un contact sec
d'ouverture et un contact sec de fermeture. Les contacts
d'ouverture (contacts images NC) sont câblés en série afin de
retourner l'état des relais au dispositif de commande
(Contrôle des contacteurs commandés).

Installation

Le module relais ne doit être utilisé que pour un
montage en armoire de câblage électrique.

� La pose se résume à clipser le boîtier sur un rail DIN
(Dimensions voir         )

� Effectuer les raccordements électriques conformément au
plan de câblage ou les illustrations � �,  �,� � .
(type de raccordement: bornier à vis ou automatique)

Câblage du bornier (voir � � �)

Datos técnicos
Tensión nominal de las bobinas

Resistencia de bobinas
Contactos de relé

Contactos de conmutación
Contactos de indicación, en serie

Capacidad de carga de los contactos
Tensión de conmutación máx.
Potencia/tensión de conmutación

Corriente de conmutación
Corriente máx. de conexión/duración

Tiempo de reconmutación (emplearlo para el cálculo del tiempo de respuesta)

Corriente de conmutación

Tiempo de excitación
Temperatura de servicio
Tipo de protección

Vida útil mecánica
Vida útil eléctrica
Barra de fijación

Clase de protección  2)
Sección de conexión

2) Los circuitos de corriente a
conectar a las entradas y salidas
deben cumplir para la separación
segura según PELV (EN 60204, 6.4),
las líneas de aire y las líneas de fuga
prescritas en las correspondientes
normas.

 DANGER

N° br. Description Interprétation (0 = sortie, I = entrée)
1 IN 1 I : Liaison vers OSSD 1 de l'appareil de sécurité
2

4

5

6

7

8

9

Com
IN 2
Monit. A

Monit. B

OSSD 1 B

OSSD 1 A

OSSD 2 B

OSSD 2 A

Raccordement au 0 V
I : Liaison vers OSSD 2 de l'appareil de sécurité
O : sortie relais, raccorder au 24 V le côté A du
contact image NC
O : sortie relais, raccorder le côté B du contact
image NC à la borne EDM de l'appareil de sécurité
O : sortie relais, côté B du contact NO du relais
de sortie 1
O : sortie relais, côté A du contact NO du relais de
sortie 1
O : sortie relais, côté B du contact NO du relais
de sortie 2
O : sortie relais, côté A du contact NO du relais de
sortie 2

Module relais avec câblage redondant
1) Antiparasite
RM = Module relais �  = Réseau d'alimentation
�  = Appareil de sécurité av. contrôle des contact. (EDM)

3

Montage en cascade bicanal avec module relais et appa-
reil de sécurité avec contrôle des contacteurs (EDM)
Remarque : l'exemple de câblage est valable uniquement
pour un montage dans dans une armoire unique. Dans le
cas contraire, les deux liaisons de sortie doivent être
séparées ou blindées afin qu'un court-circuit entre ces
deux liaisons soit exclu.
�  = Appareil de sécurité �  = Réseau d'alimentation
�  = Module relais �  = Disp. d'arrêt d'urgence
�  = Retour vers le contrôle des contacteurs (EDM)

4

2 3 4

Article Référence :
UE 10-2 OS 2 D0 Module relais avec bornier à vis 2 019 772
UE 10-2 OS 4 D0 Module relais avec bornier automatique
UE 10-2 OS 1 D0 Module relais sans bornier

2 019 771
6 020 342

Références

Instructions de Service

1

F

 DANGER

2

3

Caractéristiques techniques
Tension nominale des bobines

Résistance des bobines
Contacts de relais

Contacts commandés
Contacts images, en série

Capacité des contacts
Tension de commutation maxi.
Puissance de commutation/-Tension

Courant de commutation
Courant d'appel maxi./durée

Temps de retombée (pour utiliser dans le calcul du temps de réponse)

Courant de maintien

Temps de montée
Température de fonctionnement
Type de protection (étanchéité)

Durée de vie mécanique
Durée de vie électrique
Rail de montage

Isolation 2)
Section fils de raccordement

2) Les circuits raccordés aux E/S
doivent respecter les normes en
vigueur en ce qui concerne la
séparation des trajets en l'air ou en
goulotte (EN 60204, 6.4).

1 2
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Your contacts:

A u s t r a l i a
Phone +61 3 94 97 41 00

008 33 48 02 – toll free
Fax +61 3 94 97 11 87

A u s t r i a
Phone +43 2 23 66 22 88-0
Fax +43 2 23 66 22 88-5

B e l g i u m / L u x e m b o u r g
Phone +32 24 66 55 66
Fax +32 24 63 31 04

B r a z i l
Phone +55 11 55 61 26 83
Fax +55 11 55 35 41 53

C h i n a
Phone +8 52 27 63 69 66
Fax +8 52 27 63 63 11

C z e c h  R e p u b l i k
Phone +42 02 578 10 561
Fax +42 02 578 10 559

D e n m a r k
Phone +45 45 82 64 00
Fax +45 45 82 64 01

F i n l a n d
Phone +3 58 9-728 85 00
Fax +3 58 9-72 88 50 55

F r a n c e
Phone +33 1 64 62 35 00
Fax +33 1 64 62 35 77

G e r m a n y
Phone +49 2 11 53 01 0
Fax +49 2 11 53 01 100

G r e a t  B r i t a i n
Phone +44 17 27-83 11 21
Fax +44 17 27-85 67 67

I t a l y
Phone +3 9 02 92 14 20 62
Fax +3 9 02 92 14 20 67

J a p a n
Phone +813 33 58 13 41
Fax +813 33 58 05 86

K o r e a
Phone +82 2 786 63 21/4
Fax +82 2 786 63 25

N e t h e r l a n d s
Phone +31 30 229 25 44
Fax +31 30 229 39 94

N o r w a y
Phone +47 67 56 75 00
Fax +47 67 56 66 10

P o l a n d
Phone +48 22 8 37 40 50
Fax +48 22 8 37 43 88

S i n g a p o r e
Phone +65 67 44 37 32
Fax +65 68 41 77 47

S p a i n
Phone +34 93 4 80 31 00
Fax +34 93 4 73 44 69

S w e d e n
Phone +46 8 6 80 64 50
Fax +46 8 7 10 18 75

S w i t z e r l a n d
Phone +41 4 16 19 29 39
Fax +41 4 16 19 29 21

T a i w a n
Phone +88 62 23 65 62 92
Fax +88 62 23 68 73 97

U S A / C a n a d a / M e x i c o
Phone +1(952) 9 41-67 80
Fax +1(952) 9 41-92 87

Representatives and agencies
in all major industrial nations.



Instruções de segurança

Nota de aviso!
Em caso da não observação existe a possibilida-
de de situações perigosas.
� Ler sempre cuidadosamente as notas de

avisos e observá-las escrupulosamente.

No presente Manual de Instruções encontram-se informa-
ções importantes para a instalação do módulo de relés.
� Ler cuidadosamente o Manual de Instruções.
� Montagem e instalação eléctrica exclusivamente por

profissionais especializados.
� Antes da colocação em serviço, realizar o teste de

funcionamento.
� Guardar cuidadosamente o Manual de Instruções para

consulta posterior
� Ler atentamente o Manual de Instruções do respectivo

dispositivo de segurança.
No que diz respeito à utilização e instalação do módulo de
relés, bem como à colocação em serviço e às inspecções
periódicas, são válidos os regulamentos legais nacionais e
internacionais, especialmente:
� a Directiva respeitante às máquinas, 98/37 CEE,
� a Directiva respeitante à utilização dos meios de trabalho,

89/655 CEE;
� os regulamentos de segurança; e
� os regulamentos de prevenção de acidentes e as regras

de segurança.

Uso corrente
O módulo de relés pode ser utilizado exclusivamente em
conjunto com dispositivos de segurança equipados com
saídas de semicondutores e entradas de controlo dos
contactores. O módulo serve para a adaptação das saídas
de semicondutores dos aparelhos aos comandos, quando se
tornam necessários contactos livres de potencial.
O módulo de relés foi desenvolvido especialmente para a
utilização em conjunto com os aparelhos LE 20, C 2000 /
M 2000 (a partir do número de série 0001 xxxx) e MSL.

Descrição do produto
O módulo de relés está equipado com dois relés de
comando forçado, cada um com um contacto de corte livre
de potencial e com um contacto de trabalho livre de
potencial. Os contactos de corte estão ligados em série,
a fim de transmitirem o estado de comutação dos dois relés
a um dispositivo de segurança (controlo dos contactores).

Instalação

O módulo de relés pode ser utilizado
exclusivamente para a montagem dentro de
armários de comando!

� Encaixar o aparelho na calha em U (DIN)
(para as dimensões, vide        )

� Efectuar as ligações eléctricas de acordo com o
respectivo esquema de ligações, ou as figuras       ,       ,     .
(Tipo de ligação: terminais aparafusados ou de mola de
tracção)

Atribuição dos terminais (vide     )

Bruksanvisning

Sikkerhetshenvisninger

Varselhenvisninger!

Fare mulig når disse ikke overholdes.

� Les alltid oppmerksomt gjennom
varselhenvisningene og følg dem nøye.

I denne bruksanvisningen finner du viktig informasjon om
installasjon av relémodulen

� Les oppmerksomt gjennom bruksanvisningen.

� Montering og elektrisk tilkopling kun av fagpersonale.

� Gjennomfør funksjonstest før oppsett og drift.

� Oppbevar bruksanvisningen omhyggelig for senere bruk.

� Les oppmerksomt gjennom bruksanvisningen for det
henholdsvise sikkerhetsapparatet.

For bruk og installasjon av relémodulen, for oppsett og
drift og periodiske tekniske kontroller gjelder nasjonale og
internasjonale rettsregler, spesielt

� maskindirektivet 98/37 EØF,

� direktivet for bruk av arbeidsmidler 89/655 EØF,

� sikkerhetsforskrifter og

� bestemmelser for ulykkesforebyggelse og sikkerhets-
regler.

Formålstjenlig bruk
Relémodulen må kun benyttes sammen med sikkerhets-
apparater som både har halvlederutganger og kontaktor-
overvåkingsinnganger. Med modulen tilpasses
apparatenes halvlederutganger styringer når man trenger
potensialfrie kontakter. Relémodulen er spesielt utviklet for
bruk sammen med apparatene C 2000/M 2000 (fra serienr.
0001 xxxx) og MSL.

Produktbeskrivelse
Relémodulen har to tvangsstyrte sikkerhetsreléer med
henholdsvis en potensialfri NC- og NO-kontakt.
NC-kontaktene er koplet i serie for å melde reléenes
koplingstilstand til sikkerhetsapparatet (kontaktor-
overvåking).

Installasjon

Relémodulen må kun brukes for montering i
kapsling!

� Smekk apparatet på DIN-skinne
(dimensjoner se      )

� Gjennomfør elektrisk tilkopling i henhold til
koplingsskjema eller illustrasjonene     ,    ,     .
(Tilkoplingstype: Skru- eller trekkfjærklemmer)

Pin-konfigurasjon (se:    )

Õðïäåßîåéò áóöÜëåéáò

Ðñïåéäïðïßçóç!
Óå ðåñßðôùóç ìç ôÞñçóçò êßíäõíïò
ôñáõìáôéóìïý.

� Íá äéáâÜæåôå ðÜíôïôå ðñïóåêôéêÜ ôéò
ðñïåéäïðïéÞóåéò êáé íá ôéò ôçñåßôå
óõíåéäçôÜ.

Óå áõôÝò ôéò ïäçãßåò ÷åéñéóìïý èá âñåßôå óçìáíôéêÝò
ðëçñïöïñßåò ãéá ôçí åãêáôÜóôáóç ôïõ äïìïóôïé÷åßïõ
ñåëÝ.

� ÄéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ ôéò ïäçãßåò ÷åéñéóìïý.

� ÅãêáôÜóôáóç êáé çëåêôñéêÞ óýíäåóç ìüíï áðü
åéäéêåõìÝíï ðñïóùðéêü.

� Ðñéí áðü ôç èÝóç óå ëåéôïõñãßá ðñïâåßôå óå äïêéìÞ
ëåéôïõñãßáò.

� ÖõëÜîôå ôéò ïäçãßåò ÷åéñéóìïý óå áóöáëÝò ìÝñïò ãéá
ìåëëïíôéêÞ ÷ñÞóç.

� ÄéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ ôéò ïäçãßåò ÷åéñéóìïý ôçò
åêÜóôïôå ÷ñçóéìïðïéïýìåíçò óõóêåõÞò åëÝã÷ïõ.

Ãéá ôç ÷ñÞóç êáé åãêáôÜóôáóç ôïõ äïìïóôïé÷åßïõ ñåëÝ
üðùò åðßóçò ãéá ôç èÝóç óå ëåéôïõñãßá êáé ôïõò
åðáíáëáìâáíüìåíïõò ôå÷íéêïýò åëÝã÷ïõò, éó÷ýïõí ïé
åèíéêÝò êáé äéåèíåßò íïìéêÝò äéáôÜîåéò, éäéáßôåñá

� ç Ïäçãßá ðåñß ìç÷áíþí 98/37 ÅÏÊ.

� ç Ïäçãßá ðåñß ÷ñÞóçò ìÝóùí åñãáóßáò 89/655 ÅÏÊ.

� ïé ðñïäéáãñáöÝò áóöÜëåéáò êáé

� ïé ðñïäéáãñáöÝò ðñüëçøçò áôõ÷çìÜôùí êáé
êáíïíéóìïß áóöÜëåéáò.

ÊáíïíéêÞ ÷ñÞóç
Ôï äïìïóôïé÷åßï ñåëÝ åðéôñÝðåôáé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé
ìüíï óå óõíäõáóìü óõóêåõþí áóöÜëåéáò, ïé ïðïßåò
äéáèÝôïõí åîüäïõò çìéáãùãþí êáé åéóüäïõò åëÝã÷ïõ
ìáãíçôéêþí äéáêïðôþí. Ôï äïìïóôïé÷åßï ñåëÝ öñïíôßæåé
íá ðñïóáñìüæåé ôéò åîüäïõò çìéáãùãþí ôùí óõóêåõþí
óå óõóôÞìáôá åëÝã÷ïõ, óå ðåñßðôùóç ðïõ áðáéôïýíôáé
åðáöÝò åëåýèåñåò äõíáìéêïý. Ôï äïìïóôïé÷åßï ñåëÝ
ó÷åäéÜóôçêå åéäéêÜ ãéá ôç ÷ñÞóç ìå ôéò óõóêåõÝò LE 20,
C 2000/M 2000 (áðü áñ. óåéñÜò 0001 xxxx) êáé MSL.

ÐåñéãñáöÞ ðñïúüíôïò
Ôï äïìïóôïé÷åßï ñåëÝ äéáèÝôåé äýï ñåëÝ áóöÜëåéáò ìå
åîáíáãêáóôéêÞ ïäÞãçóç, ôá ïðïßá äéáèÝôïõí áðü ìßá
åðáöÞ äéáêïðÞò êáé ìßá åðáöÞ êëåéóßìáôïò åëåýèåñåò
äõíáìéêïý. Ïé åðáöÝò äéáêïðÞò åßíáé óõíäåìÝíåò óå
óåéñÜ, ãéá íá äçëþíïõí ôçí êáôÜóôáóç ìåôáãùãÞò ôùí
äýï ñåëÝ óôç óõóêåõÞ áóöÜëåéáò (Ýëåã÷ïò ìáãíçôéêïý
äéáêüðôç).

ÅãêáôÜóôáóç

Ôï äïìïóôïé÷åßï ñåëÝ åðéôñÝðåôáé íá
÷ñçóéìïðïéçèåß ìüíï ãéá ôçí åãêáôÜóôáóç óôï
åñìÜñéï ìåôáãùãþí.

� Áíïßîôå ôç óõóêåõÞ óôç ñÜãéá DIN
(äéáóôÜóåéò âëÝðå      ).

� Ðñïâåßôå óôçí çëåêôñéêÞ óýíäåóç óýìöùíá ìå ôï
êõêëùìáôéêü ó÷åäéÜãñáììá Þ óýìöùíá ìå ôéò
áðåéêïíßóåéò      ,    ,     .
(Åßäïò óýíäåóçò: Âßäá óýíäåóçò Þ åëáôÞñéï
Ýíôáóçò).

ÊÜëõøç áêñïäåêôþí (âëÝðå    )

Turvaohjeita

Varoitusohje!

Huomioimatta jättäminen voi johtaa vaara-
tilanteeseen.

� Varoitusohjeet on luettava aina huolella ja niitä
on noudatettava tarkoin.

Tämä käyttöohje sisältää relemoduulin asennukseen liittyviä
tärkeitä tietoja.
� Käyttöohje on luettava huolella.
� Asennuksen ja sähköliitännät saa suorittaa vain alan

ammattihenkilö.
� Ennen käyttöönottoa on suoritettava toimintatesti.
� Käyttöohje on säilytettävä huolella myöhempää tarvetta

varten.
� Myös käytettävän turvalaitteen käyttöohje on luettava

tarkoin.
Relemoduulin käyttöä ja asennusta sekä käyttöönottoa ja
toistuvia teknisiä tarkastuksia koskien pätevät kansalliset
a kansainväliset määräykset, erityisesti
� konedirektiivi 98/37 EEC,
� konedirektiivi 89/655 EEC,
� turvallisuusmääräykset sekä
� tapaturmien ennaltaehkäisyä koskevat määräykset ja

turvallisuussäännöt.

Määräystenmukainen käyttö
Relemoduulia saa käyttää vain puolijohdelähdöillä ja
kontaktorivalvontatuloilla varustetuissa turvalaitteissa.
Sen tehtävänä on sovittaa laitteen puolijohdelähdöt
ohjausjärjestelmiin silloin, kun tarvitaan potentiaalivapaita
koskettimia. Relemoduuli on erityisesti kehitetty käytettä-
väksi turvalaitteiden LE 20, C 2000/M 2000 (sarja-
numerosta 0001 xxxx lähtien) ja MSL kanssa.

Toimintaperiaate
Relemoduulissa on kaksi pakko-ohjattua turvarelettä, jotka
on kukin varustettu yhdellä potentiaalivapaalla avautuvalla ja
yhdellä potentiaalivapaalla sulkeutuvalla koskettimella.
Avautuvat koskettimet on kytketty sarjaan molempien
releiden kytkentätilan ilmoittamiseksi turvalaitteelle
(kontaktorivalvonta EDM).

Asennus

Relemoduulia saa käyttää vain ohjauskaappiin
asennettuna!

� Laite kiinnitetään DIN-kiskoon.
(Mitat, ks. kuva      ).

� Sähköliitäntä suoritetaan kytkentäkaavion tai kuvien
      ,     ,       mukaisesti.
(Liitäntätapa: ruuvattavat tai jousiliittimet)

Liittimet (kuva     )

1

Driftsvejlening N

DKSikkerhedshenvisninger

Advarselshenvisning!

Ved manglende overholdelse er der risiko for
farer.

� Advarselshenvisninger skal altid læses nøje
igennem og overholdes samvittighedsfuldt.

I denne driftsvejledning finder De vigtige informationer om
installationen af relæmodulet.

� Læs driftsvejledningen opmærksomt igennem.

� Montering og elektrisk tilslutning må kun udføres af
fagpersonale.

� Inden idriftsættelsen skal der gennemføres en
funktionstest.

� Opbevar driftsvejledningen omhyggeligt til senere brug.

� Læs driftsvejledningen til den pågældende benyttede
sikkerhedsenhed opmærksomt igennem.

For brugen og installationen af relæmodulet samt til
idriftsættelsen og de gentagne tekniske kontroller gælder
de nationale og internationale retsforskrifter, især

� maskindirektiv 98/655/EØF,

� direktiv vedr. brugen af arbejdsmidler 89/655 EWG,

� sikkerhedsforskrifterne og

� forskrifterne til forebyggelse af uheld samt sikkerheds-
reglerne.

Brug i overensstemmelse med formålet
Relæmodulet må kun anvendes i forbindelse med
sikkerhedsenheder, som har halvlederudgange og
relæovervågningsindgange. Det tjener til at tilpasse
enhedernes halvlederudgange til styringerne, hvis der er
brug for potentialfrie kontakter. Relæmodulet er specielt
udviklet til brug med enhederne LE 20, C 2000/M 2000
(fra serie-nr. 0001 xxx) og MSL.

Produktbeskrivelse
Relæmodulet råder over to tvangsstyrede sikkerheds-
relæer med hver en potentialfri bryder- og en potentialfri
slutterkontakt. Bryderkontakterne er seriekoblet for at give
meddelelse om begge relæers koblingstilstand til en
sikkerhedsenhed (relæovervågning).

Installation

Relæmodulet må kun benyttes til montering i
styreskab!

� Enheden knipses på en DIN-skinne
(mål: se     ).

� Den elektriske tilslutning udføres i overensstemmelse
med strømskemaet eller illustrationerne     ,    ,    .
(tilslutningens art: skrue- eller trækfjederklemmer).

Klemmernes fordeling (se    )

Pin-nr. Betegnelse Betydning (O = udgang, I = indgang)
1 IN 1 I: Forbindelse til OSSD 1 fra sikkerhedsenheden
2
3
4

5

6

7

8

9

COM
IN 2
Monit. A

Monit. B

OSSD 1 B

OSSD 1 A

OSSD 2 B

OSSD 2 A

Tilslutning til 0 V
I: Forbindelse til OSSD 2 på sikkerhedsenheden
O: Relæudgang, side A fra NC-kontakten
tilsluttes til 24 V DC
O: Relæudgang, side B fra NC-kontakten
tilsluttes til sikkerhedsenhedens EDM
O: Relæindgang, side B fra NO-kontakten fra
udgangsrelæ 1
O: Relæindgang, side A fra NO-kontakten fra
udgangsrelæ 1
O: Relæudgang, side B fra NO-kontakten fra
udgangsrelæ 2
O: Relæudgang, side A fra NO-kontakten fra
udgangsrelæ 2

Relæmodul med tokanals-ledningsføring
1) Gnistslukning
RM = relæmodul �  = forsyningsnet
�  = Sikkerhedsenhed med relæovervågning (EDM)

3

Tokanals-kaskade med relæmodul og sikkerheds-
enhed med relæovervågning (EDM)
Anmærkning: Det viste eksempel gælder kun ved
montering inden for samme styreskab. Ellers skal de
to udgangsledninger forlægges separat eller være
afskærmet, så en tværslutning mellem disse to
ledninger kan udelukkes.
�  = Sikkerhedsenhed �  = Forsyningsnet
�  = Relæmodul �  = NØDSTOP-anordning
�  = Tilbageføring relæovervågning (EDM)

4

Artikel Bestillings-nr.
UE 10-2 OS 2 D0 Relæmodul inkl. skrueklemmer 2 019 772
UE 10-2 OS 4 D0 Relæmodul inkl. trækfjederklemmer
UE 10-2 OS 1 D0 Relæmodul uden klemmer

2 019 771
6 020 342

Bestillingsdata

  FARE

3 4

1

  FARE

Pin-nr. Betegnelse Betydning (0 = utgang, I = inngang)
1 IN 1 I: Forbindelse til OSSD 1 fra sikkerhetsapparat
2
3
4

5

6

7

8

9

COM
IN 2
Monit. A

Monit. B

OSSD 1 B

OSSD 1 A

OSSD 2 B

OSSD 2 A

Tilkopling til 0 V
I: Forbindelse til OSSD 1 på sikkerhetsapparat
0: Reléutgang, kople side A av NC-kontakt til
24 V DC
0: Reléutgang, kople side B av NC-kontakt til
EDM til sikkerhetsapparat
0: Reléutgang, side B til NO-kontakt fra
utgangsrelé 1
0: Reléutgang, side A til NO-kontakt fra
utgangsrelé 1
0: Reléutgang, side B til NO-kontakt fra
utgangsrelé 2
0: Reléutgang, side A til NO-kontakt fra
utgangsrelé 2

Relémodul med 2-kanals kabling
1) Gnistslukking
RM = relémodul �  = forsyningsnett
�  = sikkerhetsapparat med kontaktorovervåking
       (EDM)

3

Tokanalers kaskade med relémodul og
sikkerhetsapparat med kontaktorovervåking (EDM)
Anmerkning: Det fremstilte koplingseksempel gjelder
kun for montering innenfor samme kapsling. Begge
tilkoplingsledninger må ellers være lagt separat eller
skjermet, slik at tverrforbindelser mellom ledningene
kan utelukkes.
� = Sikkerhetsapparat �  = Forsyningsnett
� = Relémodul �  = Nød-stopp-innretning
� = Tilbakeføring kontaktorkontroll (EDM)

4

Artikel Bestillingsnr.
UE 10-2 OS 2 D0 Relémodul inkl. skruklemmer 2 019 772
UE 10-2 OS 4 D0 Relémodul inkl. trekkfjærklemmer
UE 10-2 OS 1 D0 Relémodul uten klemmer

2 019 771
6 020 342

Bestillingsdata

  FARE

2

2 3 4

1

  FARE

DK

Relämodul med tvåkanals kabelförläggning
1) Gnistsläckning
RM  = Relämodul �  = Nät
�  = Säkerhetsutrustning med reläövervakning (EDM)

3

Tvåkanalig kaskad med relämodul och
säkerhetsutrustning med EDM.
Anmärkning: Det visade kopplingsexemplet gäller
endast vid montering i samma kopplingsskåp. I annat fall
måste de båda utgående ledningarna förläggas åtskilda
eller vara skärmade, så att kortslutning mellan de båda
ledningarna ej kan förekomma.
�  = Säkerhetsutrustning �  = Nät
�  = Relämodul �  = NÖD-STOPP-anordning
�  = Reläövervakning (EDM)

4

Artikel Best.nr.
UE 10-2 OS 2 D0 Relämodul inkl. skruvklämmor 2 019 772
UE 10-2 OS 4 D0 Relämodul inkl. dragfjäderklämmor
UE 10-2 OS 1 D0 Relämodul utan klämmor

2 019 771
6 020 342

Beställningsinformation

  FARA

2 3 4

  FARA

Relemoduuli kaksikanavaisella johdotuksella
1) kipinänsammutus
RM  = relemoduuli �  = syöttöjännite
�  = turvalaite kontaktorivalvonnalla (EDM)

3

4 Kaksikanavainen sarjaankytkentä relemoduulilla ja
turvalaitteella, jossa on kontaktorivalvonta (EDM)
Huomautus: Tässä kuvattu kytkentäesimerkki pätee
vain, kun relemoduuli asennetaan samaan kytkin-
kaappiin. Muutoin molemmat lähtöjohdot on vedettävä
erikseen tai ne on suojattava johtojen välisen vikavirran
estämiseksi.
�  = turvalaite �  = syöttöjännite
�  = relemoduuli �  = Hätä-Seis-laite
�  = takaisinkytkentä kontaktorivalvontaan (EDM)

4

Tuote Tilaus-n:o
UE 10-2 OS 2 D0 Relemoduuli ruuvattavilla liittimillä 2 019 772
UE 10-2 OS 4 D0 Relemoduuli jousiliittimillä
UE 10-2 OS 1 D0 relemoduuli ilman liittimiä

2 019 771
6 020 342

Tilaustiedot

VAROITUS

2

2 3 4

1

VAROITUS

N° do
pino

Designação Significado (O = Saída, I = Entrada)

1 IN 1 I: Ligação ao OSSD 1 do dispositivo de segurança

2

3
4

5

6

7

8

9

COM

IN 2
Monit. A

Monit. B

OSSD 1 B

OSSD 1 A

OSSD 2 B

OSSD 2 A

Ligação a 0 V.

I: Ligação ao OSSD 2 do dispositivo de segurança
O: Ligar a saída de relé, lado A do contacto-NC,
a 24 V CC.
O: Ligar a saída de relé, lado B do contacto-NC,
ao EDM do dispositivo de segurança.
O: Saída de relé, lado B do contacto-NO do relé
de saída 1.
O: Saída de relé, lado A do contacto-NO do relé
de saída 1.
O: Saída de relé, lado B do contacto-NO do relé
de saída 2.
O: Saída de relé, lado A do contacto-NO do relé
de saída 2.

Módulo de relés com ligação dos fios de dois canais
1) Extinção de faíscas
RM = Módulo de relés �  = Rede de alimentação
� = Dispositivo de segurança com controlo dos contactores (EDM)

3

Cascata de dois canais com módulo de relés e dispositivo
 de segurança com controlo dos contactores (EDM)
Observação: O exemplo de ligação indicado é válido exclusi-
vamente para a montagem dentro do mesmo armário de
comando. Caso contrário, os dois cabos de saída devem ser
assentes em separado, ou devem estar blindados, para que
fiquem excluídos circuitos cruzados entre os dois cabos.
� = Dispositivo de segurança ��� = Rede de alimentação
� = Módulo de relés ��� = Dispositivo de Paragem

         de Emergência
� = Reposição do controlo dos contactores (EDM)

4

Artigo N°. de encomenda
UE 10-2 OS 2 D0  Módulo de relés, incluindo terminais
aparafusados

2 019 772

UE 10-2 OS 4 D0  Módulo de relés, incluindo
terminais de mola de tracção
UE 10-2 OS 1 D0 Módulo de relés, sem terminais

2 019 771

6 020 342

Dados de encomenda

PERIGO

2

2 3 4

1

PERIGO

Äïìïóôïé÷åßï ñåëÝ ìå äéêáíáëéêÞ óõñìÜôùóç
1) Óðéíèçñüóâåóç
RM = Äïìïóôïé÷åßï ñåëÝ �  = Äßêôõï ôñïöïäüôçóçò
�  = ÓõóêåõÞ áóöÜëåéáò ìå Ýëåã÷ï ìáãíçôéêïý
      äéáêüðôç (EDM)

3

ÄéêáíáëéêÞ äéáäï÷éêÞ óýíäåóç ìå äïìïóôïé÷åßï ñåëÝ
êáé óõóêåõÞ áóöÜëåéáò ìå Ýëåã÷ï ìáãíçôéêïý äéáêüðôç
(EDM)
Óçìåßùóç: Ôï ðåñéãñáöüìåíï ðáñÜäåéãìá ìåôáãùãþí
éó÷ýåé ìüíï ãéá åãêáôÜóôáóç åíôüò ôïõ ßäéïõ åñìáñßïõ
ìåôáãùãþí. ÄéáöïñåôéêÜ ïé äýï áãùãïß åîüäïõ ðñÝðåé
íá óõíäåèïýí îå÷ùñéóôÜ Þ íá èùñáêéóôïýí, þóôå íá
ìðïñÝóåé íá áðïêëåéóèåß åãêÜñóéï êýêëùìá ìåôáîý
áõôþí ôùí äýï áãùãþí.
� = ÓõóêåõÞ áóöÜëåéáò � = Äßêôõï ôñïöïäüôçóçò
� = Äïìïóôïé÷åßï ñåëÝ � = Äéáêüðôçò Ýêôáêôçò

      áíÜãêçò
� = ÁðïêáôÜóôáóç åëÝã÷ïõ ìáãí. äéáêüðôç (EDM)

4

Óôïé÷åßá ðáñáããåëßáò

ÊÉÍÄÕÍÏÓ

2

2 3 4

ÊÉÍÄÕÍÏÓ

1

Tekniske data
Nominel spolespænding

Spolemodstand
Relækontakter

Koblingskontakter
Meldekontakter, i serie

Kontakternes belastbarhed
max. koblingsspænding
Koblingseffekt/-spænding

Koblingsstrøm
max. indkoblingsstrøm/varighed

Faldtid (benyttes til beregningen af reaktionstiden)

Afledningsstrøm

Indkoblingstid
Driftstemperatur
Kapslingsklasse

Mekanisk holdbarhed
Elektrisk holdbarhed
Befæstelsesskinne

Beskyttelsesklasse 2)
Tilslutningstværsnit

2) De strømkredse, som skal tilsluttes
til ind- og udgangene, skal overholde
de i de gældende standarder
foreskrevne luft- og krybestrækninger
for en sikker adskillelse iht. PELV
(EN 60204, 6.4).

Tekniske data
Spole-merkespenning

Spole-motstand
Relékontakter

Utløserkontakter
Alarmkontakter, seriekoplet

Kontaktenes belastningskapasitet
maks. koplingsspenning
utløsningseffekt/-spenning

Koplingsstrøm
maks. innkoplingsstrøm/tid

Løsetid (brukes for beregning av responstid)

Fallstrøm

Reaksjonstid
Driftstemperatur
IP grad

Mekanisk levetid
Elektrisk levetid
Festeskinne

Fareklasse 2)
Tilkoplingstverrsnitt

2) Strømkretsene som tilkoples inn-
og utgangene må overholde luft- og
krypestrømlengder for sikkert skille i
henhold til PELV (EN 60204, B.4)
foreskrevet i vedkommende normer.

Tekniska data
Spolar, märkspänning

Reläkontakter
Brytarkontakter
Signalkontakter i serie

Kontakternas belastbarhet
Max. kopplingsspänning
Kopplingseffekt/spänning

Kopplingsström
Max. Inkopplingstid

Återfallstid (används för beräkning av reaktionstid)

Brytström

Åtdragningstid
Driftstemperatur
Skyddsklass

Mekanisk livslängd
Elektrisk livslängd
Fästskena

Skyddsklassificering 2)
Anslutningsarea

2) De strömkretsar som skall anslutas
till in- och utgångar måste uppfylla de
i de speciella normerna föreskrivna
luft- och krypsträckorna för säker
åtskillnad enligt PELV (EN 60204,
6 .4) .

Tekniset tiedot

×ñüíïò åðéóôñïöÞò (ãéá ôïí õðïëïãéóìü ÷ñüíïõ áðïêáôÜóôáóçò)

Kelan nimellisjännite

Kelan vastus
Relekoskettimet

Valvontakoskettimet
Ilmaisinkoskettimet, sarjassa

Koskettimien kuormituskyky
Maks. kytkentäjännite
Kytkentäteho/-jännite

Kytkentävirta
Maks. päällekytkentävirta/kesto

Paluuaika (käytetään vasteajan laskentaan)

Päästövirta

Vetoaika
Käyttölämpötila
Kotelointiluokka

Mekaaninen kestoikä
Sähkötekninen kestoikä
Kiinnityskisko

Suojausluokka  2)
Liitäntäjohdon poikkileikkaus

2) Tuloihin ja lähtöihin kytkettävien
virtapiirien on täytettävä ilma- ja
vuotoreittien erotusta koskevien
normien vaatimukset PELV
(EN 60204, 6.4) mukaisesti.

250 V AC/DC
690 VA/230 V AC
72 W/24 V DC
20 mA ... 3 A
15 A/20 ms

24 V DC –30 %/+20%

520 �  ±10 %

2 no
1 + 1 nc

�5 ms

4,2 mA

�20 ms
–20 °C ... +60 °C
IP 20
I I I

5 x 107

1 x 105

DIN (EN 50022-35)

0,5 ... 2,5 mm2

2

Stift-nr. Beteckning Innebörd (0 = Utgång, I = Ingång)
1 IN 1 1: Förbindelse OSSD 1 från

säkerhetsutrustningen
2

3

4

5

6

7

8

9

COM

IN 2

Monit. A

Monit. B

OSSD 1 B

OSSD 1 A

OSSD 2 B

OSSD 2 A

Anslutning till 0 V

1: Förbindelse till OSSD 2 på
säkerhetsutrustningen

O: Reläutgången, sida A på NC-kontakten
ansluts till 24 V DC.
O: Reläutgången, sida B på NC-kontakten
ansluts till säkerhetsutrustningens EDM

O: Reläutgång, sida B på NO-kontakten
från utgångsrelä 1

O: Reläutgång, sida A på NO-kontakten
från utgångsrelä 1

O: Reläutgång, sida B på NO-kontakten
från utgångsrelä 2

O: Reläutgång, sida A på NO-kontakten
från utgångsrelä 2

Áñ. áêßäáòÏíïìáóßá Óçìáóßá (0 = Åîïäïò, I = Åßóïäïò)

1 IN 1 I: Óýíäåóç óôï OSSD 1 áðü ôç óõóêåõÞ áóöÜëåéáò

2

3

4

5

6

7

8

9

C O M

IN 2

Monit. A

Monit. B

OSSD 1 B

OSSD 1 A

OSSD 2 B

OSSD 2 A

Óýíäåóç óå 0 V

I: Óýíäåóç óôï OSSD 2 óôç óõóêåõÞ áóöÜëåéáò

O: Åîïäïò ñåëÝ, óýíäåóç ðëåõñÜò Á ôçò

åðáöÞò NC óå óõíå÷Ýò ñåýìá 24 V

O: Åîïäïò ñåëÝ, óýíäåóç ðëåõñÜò B ôçò

åðáöÞò NC óôï EDM ôçò óõóêåõÞò áóöÜëåéáò

O: Åîïäïò ñåëÝ, ÐëåõñÜ B ôçò åðáöÞò NO

áðü ôï ñåëÝ åîüäïõ 1

O: Åîïäïò ñåëÝ, ÐëåõñÜ Á ôçò åðáöÞò NO
áðü ôï ñåëÝ åîüäïõ 1

O: Åîïäïò ñåëÝ, ÐëåõñÜ B ôçò åðáöÞò NO
áðü ôï ñåëÝ åîüäïõ 2

O: Åîïäïò ñåëÝ, ÐëåõñÜ Á ôçò åðáöÞò NO
áðü ôï ñåëÝ åîüäïõ 2

Åßäïò áñ. ðáñáãã.
UE 10-2 OS 2D0 Äïìïóôïé÷åßï ñåëÝ ìå âßäåò óýíäåóçò 2 019 772
UE 10-2 OS 4D0 Äïìïóôïé÷åßï ñåëÝ ìå åëáôÞñéï Ýíôáóçò
UE 10-2 OS 1D0 Äïìïóôïé÷åßï ÷ùñßò óöéãêôÞñåò

2 019 771
6 020 342

Nasta Merkitys Merkitys (O = lähtö, I = tulo)
1 IN 1 I: yhteys turvalaitteen lähtöön OSSD 1 (k1 releen

kela)

2

3

4

5

6

7

8

9

COM

IN 2

Monit. A

Monit. B

OSSD 1 B

OSSD 1 A

OSSD 2 B

OSSD 2 A

K1 ja K2 releiden kelan liitäntä = V:hen

I: yhteys turvalaitteen lähtöön OSSD 2  (k2 releen
kela)
O: NC-koskettimen A-puolen
valvontalähtöliitäntä 24 V DC:hen
O: NC-koskettimen B-puolen
valvontalähtöliitäntä turvalaitteen EDM-liittimeen

O: relelähtö, B-puoli, k1 releen No-kontakti

O: relelähtö, A-puoli, k1 releen No-kontakti

O: relelähtö,  B-puoli, k2 releen No-kontakti

O: relelähtö, A-puoli, k2 releen No-kontakti

Ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá
ÏíïìáóôéêÞ ôÜóç ðçíßùí

Áíôßóôáóç ðçíßùí
ÅðáöÝò ñåëÝ

ÅðáöÝò ìåôáãùãÞò
ÅðáöÝò áðÜíôçóçò, óå óåéñÜ

Áíôï÷Þ åðáöþí
ìÝã. ôÜóç ìåôáãùãÞò
Éó÷ýò/ôÜóçò ìåôáãùãÞò

Ñåýìá ìåôáãùãÞò
ìÝã. åéóñÝïí ñåýìá/äéÜñêåéá

Ñåýìá áðüëõóçò

×ñüíïò äéÝãåñóçò
Èåñìïêñáóßá ëåéôïõñãßáò
Åßäïò ðñïóôáóßáò

Ìç÷áíéêÞ äéÜñêåéá æùÞò
ÇëåêôñéêÞ äéÜñêåéá æùÞò
ÑÜãéá óôåñÝùóçò

Êáôçãïñßá ðñïóôáóßáò  2)
ÄéáôïìÞ óýíäåóçò

2) Ôá êõêëþìáôá ðïõ ðñÝðåé íá
óõíäåèïýí óôéò åéóüäïõò êáé
åîüäïõò, ðñÝðåé íá ôçñïýí ôéò
ó÷åôéêÝò ðñïäéáãñáöÝò
äéáóôÞìáôïò äéáññïÞò êáé áÝñá
ãéá ôïí áóöáëÞ äéá÷ùñéóìü
óýìöùíá ìå PELV (EN 60204, G4).

DK

Dados técnicos
Tensão nominal da bobine

Resistência da bobine
Contactos do relé

Contacto de trabalho
Contacto de corte, em série

Capacidade dos contactos
Tensão máxima de comutação
Capacidade / tensão de comutação

Corrente de comutação
Corrente máx. de ligação /duração da ligação

Corrente de desactivação

Tempo de reposição (utilizar para o cálculo do tempo de reacção)
Tempo de activação
Temperatura de operação

Vida útil mecânica
Vida útil eléctrica
Calha de fixação

Classe de protecção  2)
Secção de conexão

2) Os circuitos eléctricos a serem
ligados às entradas e saídas devem
observar as distâncias seguras de
correntes de fuga e de faísca de ar,
regulamentadas nas mais importantes
normas em vigor (EN 60204, 6.4).

Tipo de protecção

2

Relay Module
UE 10-2 OS

a

2 3 41

Säkerhetsanvisningar

Varning!

Vid oaktsamhet kan fara uppstå.

� Läs alltid varningar noggrannt och följ dem
exakt.

I denna bruksanvisning återfinns viktig information om hur
relämodulen installeras.

� Läs bruksanvisningen noggrannt.

� Montering och elanslutning får endast utföras av
behörig personal.

� Innan utrustningen tas i drift skall funktionstest utföras.

� Förvara bruksanvisningen på säker plats för senare
användning.

� Läs bruksanvisningen för resp. säkerhetsutrustning
noggrannt.

För användning och installation av relämodulen liksom för
idrifttagning och återkommande tekniska kontroller gäller
nationella och internationella lagbestämmelser, speciellt

� EG-maskinriktlinjen 98/37,

� EG-riktlinjen 89/655 rörande användning av
arbetshjälpmedel,

� säkerhetsföreskrifterna liksom

� olycksfallsföreskrifterna och säkerhetsreglerna.

Avsedd användning
Relämodulen för endast användas tillsammans med
säkerhetsanordningar, som har halvledarutgångar och
reläövervakning. Den är avsedd att anpassa utrustningarnas
halvledarutgångarna till styrningar, där potentialfria kontakter
behövs. Relämodulen utvecklades speciellt för användning
med utrustningarna LE 20, C2000/M2000 (från serienummer
0001XXXX) och MSL.

Produktbeskrivning
Relämodulen har två tvångsstyrda säkerhetsreläer med var
sin potentialfri brytande resp. slutande kontakt. De brytande
kontakterna är seriekopplade så att de båda reläernas resp.
läge meddelas till en säkerhetsutrustning (skyddskontroll).

Installation

Relämodulen får endast användas för montering i
kopplingsskåp.

� Snäpp fast säkerhetsutrustningen på
DIN-strömskenan.(Mått se        )

� Elanslutning genomförs enligt kopplingsschema eller
bilderna      ,     ,      .
(Anslutningsart: Terminal anslutning med skruv- eller
dragfjäderklämmor)

Klämbeläggning (se   � �)2

2

2
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Your contacts:

A u s t r a l i a
Phone +61 3 94 97 41 00

008 33 48 02 – toll free
Fax +61 3 94 97 11 87

A u s t r i a
Phone +43 2 23 66 22 88-0
Fax +43 2 23 66 22 88-5

B e l g i u m / L u x e m b o u r g
Phone +32 24 66 55 66
Fax +32 24 63 31 04

B r a z i l
Phone +55 11 55 61 26 83
Fax +55 11 55 35 41 53

C h i n a
Phone +8 52 27 63 69 66
Fax +8 52 27 63 63 11

C z e c h  R e p u b l i k
Phone +42 02 578 10 561
Fax +42 02 578 10 559

D e n m a r k
Phone +45 45 82 64 00
Fax +45 45 82 64 01

F i n l a n d
Phone +3 58 9-728 85 00
Fax +3 58 9-72 88 50 55

F r a n c e
Phone +33 1 64 62 35 00
Fax +33 1 64 62 35 77

G e r m a n y
Phone +49 2 11 53 01 0
Fax +49 2 11 53 01 100

G r e a t  B r i t a i n
Phone +44 17 27-83 11 21
Fax +44 17 27-85 67 67

I t a l y
Phone +3 9 02 92 14 20 62
Fax +3 9 02 92 14 20 67

J a p a n
Phone +813 33 58 13 41
Fax +813 33 58 05 86

K o r e a
Phone +82 2 786 63 21/4
Fax +82 2 786 63 25

N e t h e r l a n d s
Phone +31 30 229 25 44
Fax +31 30 229 39 94

N o r w a y
Phone +47 67 56 75 00
Fax +47 67 56 66 10

P o l a n d
Phone +48 22 8 37 40 50
Fax +48 22 8 37 43 88

S i n g a p o r e
Phone +65 67 44 37 32
Fax +65 68 41 77 47

S p a i n
Phone +34 93 4 80 31 00
Fax +34 93 4 73 44 69

S w e d e n
Phone +46 8 6 80 64 50
Fax +46 8 7 10 18 75

S w i t z e r l a n d
Phone +41 4 16 19 29 39
Fax +41 4 16 19 29 21

T a i w a n
Phone +88 62 23 65 62 92
Fax +88 62 23 68 73 97

U S A / C a n a d a / M e x i c o
Phone +1(952) 9 41-67 80
Fax +1(952) 9 41-92 87

Representatives and agencies
in all major industrial nations.


